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ה֣וֹי1
Горе
H1945

בָּנִי֤ם
діти

סֽוֹרְרִים֙
непокірні
H5637

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

לַעֲשׂ֤וֹת
що–здійснюють

עֵצָה֙
намір
H6098

א ֹ֣ וְל
але–не
H3808

י מִנִּ֔
від–Мене

ךְ וְלִנְסֹ֥
і–укладають

מַסֵּכָ֖ה
угоду

א ֹ֣ וְל
але–не
H3808

י רוּחִ֑
духом–Моїм
H7307

לְמַ֛עַן
щоб
H4616

סְפ֥וֹת
додавати
H5595

את חַטָּ֖
гріх

עַל־
до

את׃ חַטָּֽ
гріха

Горе синам неслухня́ним, говорить Господь, що чинять наради, які не від Мене, і складають умови, — та без 
Духа Мого, щоб додати гріх на гріх,

הַהֹלְכִים2֙
Ті–що–йдуть
H1980

לָרֶ֣דֶת
щоб–зійти
H3381

יִם מִצְרַ֔
до–Єгипту
H4714

י וּפִ֖
а–вуст–Моїх
H6310

א ֹ֣ ל
не
H3808

שָׁאָל֑וּ
питали
H7592

֙ לָעוֹז
щоб–укріпитися
H5810

בְּמָע֣וֹז
в–твердині
H4581

ה פַּרְעֹ֔
фараона
H6547

וְלַחְס֖וֹת
і–сховатися
H2620

בְּצֵ֥ל
в–тіні
H6738

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

що йдуть, щоб зійти до Єгипту, але Моїх уст не питали, щоб за́хисту у фараона шукати, і щоб сховатися в тіні 
Єгипту!

וְהָיָה3֥
І–стане
H1961

לָכֶם֛
для–вас

מָע֥וֹז
твердиня
H4581

ה פַּרְעֹ֖
фараона
H6547

שֶׁת לְבֹ֑
на–сором
H1322

וְהֶחָס֥וּת
і–сховище
H2622

בְּצֵל־
в–тіні
H6738

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

ה׃ לִכְלִמָּֽ
на–ганьбу
H3639

І стане вам соромом за́хист отой фараонів, а хова́ння у тіні Єгипту — за га́ньбу,

י־4 כִּֽ
Бо

הָי֥וּ
були
H1961

עַן בְצֹ֖
в–Цоані
H6814

שָׂרָ֑יו
князі–його
H8269

וּמַלְאָכָ֖יו
і–посли–його
H4397

חָנֵס֥
до–Ханесу
H2609

יעוּ׃ יַגִּֽ
дісталися
H5060

бо в Цоані були його провідники́, і його посланці ́до Ханесу прийшли.

ל5 כֹּ֣
Кожен
H3605

]הבאיש[
—
H0887

ישׁ( )הֹבִ֔
засоромиться
H0954

עַל־
через

עַ֖ם
народ

לאֹ־
що–не
H3808

יוֹעִי֣לוּ
допоможе
H3276

לָמ֑וֹ
їм

א ֹ֤ ל
не
H3808

לְעֵזֶ֙ר֙
на–допомогу
H5828

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יל לְהוֹעִ֔
на–користь
H3276

י כִּ֥
але

שֶׁת לְבֹ֖
на–сором
H1322

וְגַם־
і–навіть
H1571

ה׃ לְחֶרְפָּֽ
на–ганьбу
H2781

ס
—

Вони посоро́млені будуть усі за наро́д, що не буде кори́сний для них, що не буде на поміч і не на пожи́ток, а 
на сором та га́ньбу.
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א6 מַשָּׂ֖
Пророцтво

בַּהֲמ֣וֹת
про–звірів
H0929

נֶגֶ֑ב
Півдня
H5045

֩ בְּאֶרֶץ
через–землю
H0776

ה צָרָ֨
скорботи

ה וְצוּקָ֜
і–небезпеки

יא לָבִ֧
левиці

וָלַיִ֣שׁ
і–лева
H3918

ם מֵהֶ֗
з–них
H1992

אֶפְעֶה֙
гадюки
H0660

וְשָׂרָ֣ף
і–літаючого

ף מְעוֹפֵ֔
змія

֩ יִשְׂאוּ
несуть
H5375

עַל־
на

תֶף כֶּ֨
спинах
H3802

ים עֲיָרִ֜
ослів
H5895

ם ילֵהֶ֗ חֵֽ
багатства–свої
H2428

וְעַל־
і–на

שֶׁת דַּבֶּ֤
горбах
H1707

גְּמַלִּים֙
верблюдів
H1581

ם אֽוֹצְרֹתָ֔
скарби–свої
H0214

עַל־
до

עַ֖ם
народу

א ֹ֥ ל
що–не
H3808

ילוּ׃ יוֹעִֽ
допоможе
H3276

Пророцтво про Бегемота пів́дня. В краю ут́иску та переслід́ування, звідки леви́ця та лев, гадюка й огни́стий 
летю́чий драко́н, носять багатство своє на хребті ́молодих ослюків́, і скарби свої на верблю́жім горбі ́до 
наро́ду, який не поможе.

יִם7 וּמִצְרַ֕
І–Єгипет
H4714

בֶל הֶ֥
марно
H1892

יק וָרִ֖
і–порожньо
H7385

יַעְזֹ֑רוּ
допомагатиме
H5826

֙ לָכֵן
тому

קָרָ֣אתִי
назвав–я
H7121

את ֹ֔ לָז
її
H2063

הַב רַ֥
Рагав
H7293

הֵ֖ם
яка
H1992

ׁבֶת׃ שָֽ
нерухома
H7674

А Єгипет, — його поміч марна́ та пуста́, тому ́то я кликнув на теє: Рагав, сидіти спокійно!

ה8 עַתָּ֗
Тепер
H6258

בּ֣וֹא
іди
H0935

כָתְבָ֥הּ
запиши–це
H3789

עַל־
на

ל֛וּחַ
табличці
H3871

ם אִתָּ֖
перед–ними
H0854

וְעַל־
і–на

סֵפֶ֣ר
сувої

הּ חֻקָּ֑
запиши–це
H2710

֙ וּתְהִי
і–нехай–буде
H1961

לְי֣וֹם
для–дня
H3117

אַחֲר֔וֹן
останнього
H0314

לָעַ֖ד
назавжди
H5707

עַד־
на–віки
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
віків
H5769

Тепер увійди, напиши на табли́ці для них, і в книжці спиши це, і нехай на пізніші часи́ воно буде і свід́ком 
навіки.

י9 כִּ֣
Бо

עַם֤
народ

֙ מְרִי
бунтівний
H4805

ה֔וּא
це
H1931

בָּנִ֖ים
діти

ים כֶּחָשִׁ֑
брехливі
H3586

ים בָּנִ֕
діти

א־ ֹֽ ל
які–не
H3808

אָב֥וּ
хочуть
H0014

שְׁמ֖וֹעַ
слухати
H8085

ת תּוֹרַ֥
закон
H8451

יְהוָֽה׃
ГОСПОДА
H3068

Бо це неслухняний наро́д, це брехливі сини́, сини́, що не хочуть послухати науки Господньої,

ר10 אֲשֶׁ֨
Які

אָמְר֤וּ
кажуть
H0559

רֹאִים֙ לָֽ
провидцям
H7200

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִרְא֔וּ
бачте
H7200

ים וְלַחֹ֣זִ֔
і–пророкам
H2374

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֶחֱזוּ־
пророкуйте
H2372

לָ֖נוּ
нам

נְכֹח֑וֹת
правди
H5229

דַּבְּרוּ־
говоріть
H1696

לָנ֣וּ
нам

חֲלָק֔וֹת
приємне

חֲז֖וּ
пророкуйте
H2372

מַהֲתַלּֽוֹת׃
омани
H4123

що говорять прови́дцям: „Не бачте!“ а пророкам: „Не пророкуйте правдивого нам, говоріть нам гладен́ьке, 
передба́чте ома́нливе,
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ס֚וּרו11ּ
Зійдіть
H5493

מִנֵּי־
з

רֶךְ דֶ֔
дороги
H1870

הַטּ֖וּ
зверніть
H5186

מִנֵּי־
зі

רַח אֹ֑
стежки
H0734

יתוּ הַשְׁבִּ֥
приберіть

מִפָּנֵי֖נוּ
від–обличчя–нашого
H6440

אֶת־
—
H0853

קְד֥וֹשׁ
Святого
H6918

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

ס
—

уступіться з дороги, збо́чте з путі, заберіть з-перед нас Святого Ізраїлевого!“

ן12 לָכֵ֗
Тому

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
каже
H0559

קְד֣וֹשׁ
Святий
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

יַעַ֥ן
оскільки
H3282

אָסְכֶ֖ם מָֽ
відкинули–ви

בַּדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֑ה
це
H2088

֙ תִּבְטְחוּ וַֽ
і–поклалися
H0982

שֶׁק בְּעֹ֣
на–здирство
H6233

וְנָל֔וֹז
і–кривду
H3868

שָּׁעֲנ֖וּ וַתִּֽ
і–оперлися
H8172

יו׃ עָלָֽ
на–нього

Тому ́промовляє Святий Ізраїлів так: За те, що ви нех́туєте оцим словом, і надію кладет́е на тиск та 
крутій́ство, і на це опира́єтеся,

ן13 לָכֵ֗
Тому

הְיֶה֤ יִֽ
буде
H1961

לָכֶם֙
для–вас

ן הֶעָוֹ֣
гріх
H5771

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

כְּפֶרֶ֣ץ
як–тріщина
H6556

ל נֹפֵ֔
що–падає
H5307

נִבְעֶ֖ה
що–випинається
H1158

בְּחוֹמָה֣
на–стіні
H2346

נִשְׂגָּבָה֑
високій
H7682

אֲשֶׁר־
якої

ם פִּתְאֹ֥
раптом
H6597

תַע לְפֶ֖
миттю
H6621

יָב֥וֹא
приходить
H0935

הּ׃ שִׁבְרָֽ
руйнування–її
H7667

тому буде для вас ця прови́на, як ви́лім, що має впасти, що зя́є на мурі високім, що нагло, рапто́вно 
приходить руїна його!

וּ֠שְׁבָרָה14ּ
І–розбив–її
H7665

בֶר כְּשֵׁ֨
як–розбиття
H7667

נֵבֶ֧ל
глека

ים יוֹצְרִ֛
гончарного
H3335

כָּת֖וּת
розтрощеного
H3807

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל יַחְמֹ֑
пожаліє
H2550

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִמָּצֵ֤א
знайдеться
H4672

בִמְכִתָּתוֹ֙
серед–уламків–його
H4386

רֶשׂ חֶ֔
черепок
H2789

לַחְתּ֥וֹת
щоб–зачерпнути
H2846

אֵשׁ֙
вогонь
H0784

מִיָּק֔וּד
з–вогнища
H3344

ף וְלַחְשֹׂ֥
і–щоб–зачерпнути
H2834

יִם מַ֖
води
H4325

בֶא׃ מִגֶּֽ
з–калюжі
H1360

פ
—

I Він поруйнує його, як руйнується по́суд ганча́рський, розбиваючи без милосердя його, і в ула́мках його не 
знайдеться ані черепка́, щоб із о́гнища взяти огню́ чи води зачерпнут́и з кринички.

י15 כִּ֣
Бо

ה־ כֹֽ
так
H3541

אָמַר֩
каже
H0559

י אֲדֹנָ֨
Господь
H0136

יְהוִ֜ה
ГОСПОДЬ
H3069

קְד֣וֹשׁ
Святий
H6918

ל יִשְׂרָאֵ֗
Ізраїля
H3478

בְּשׁוּבָ֤ה
в–наверненні
H7729

וָנַחַ֙ת֙
і–спокої

שֵׁע֔וּן תִּוָּ֣
будете–спасені
H3467

בְּהַשְׁקֵט֙
в–тиші
H8252

ה וּבְבִטְחָ֔
і–в–довірі
H0985

תִּהְיֶה֖
буде
H1961

גְּבֽוּרַתְכֶם֑
сила–ваша
H1369

א ֹ֖ וְל
але–не
H3808

ם׃ אֲבִיתֶֽ
захотіли–ви
H0014

Бо так промовляє Господь, Бог, Святий Ізраїлів: Коли ви навер́нетесь та спочи́нете, то врято́вані будете, сила 
вам буде в ути́шенні та в сподіва́нні. Та ви не хотіли,
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אמְר֥ו16ּ וַתֹּ֨
І–казали–ви
H0559

לאֹ־
ні
H3808

י כִ֛
бо

עַל־
на

ס֥וּס
конях

נָנ֖וּס
втечемо
H5127

עַל־
тому

ן כֵּ֣
ж

תְּנוּס֑וּן
втікатимете
H5127

וְעַל־
і–на

ל קַ֣
швидких
H7031

ב נִרְכָּ֔
поїдемо
H7392

עַל־
тому

ן כֵּ֖
ж

לּוּ יִקַּ֥
будуть–швидкі
H7043

ם׃ רֹדְפֵיכֶֽ
переслідувачі–ваші
H7291

і казали: „О ні, бо на ко́нях втечемо“, тому ́то втікати ви будете, „На баски́х ми поїдемо“, тому стануть 
баски́ми пого́ничі ваші!

אֶלֶ֣ף17
Тисяча
H0505

ד אֶחָ֗
одна
H0259

֙ מִפְּנֵי
від
H6440

גַּעֲרַ֣ת
окрику
H1606

ד אֶחָ֔
одного
H0259

מִפְּנֵי֛
від
H6440

ת גַּעֲרַ֥
окрику
H1606

ה חֲמִשָּׁ֖
п'ятьох
H2568

תָּנֻס֑וּ
побіжите
H5127

עַד֣
поки–не
H5704

אִם־
коли

ם נוֹתַרְתֶּ֗
залишитесь
H3498

֙ כַּתֹּרֶ֙ן
як–щогла
H8650

עַל־
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершині

ר הָהָ֔
гори
H2022

וְכַנֵּ֖ס
і–як–прапор
H5251

עַל־
на

ה׃ הַגִּבְעָֽ
пагорбі
H1389

Від крику одно́го — поли́не одна тисяча, від крику п'ятьох — дременет́е ви всі, аж зоста́нетеся, немов що́гла 
ота на вершеч́ку гори, і немов пра́пор на взгір́'ї!

ן18 וְלָכֵ֞
І–тому

ה יְחַכֶּ֤
чекатиме
H2442

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

ם חֲנַנְכֶ֔ לַֽ
щоб–помилувати–вас

וְלָכֵ֥ן
і–тому

יָר֖וּם
підніметься

חֶמְכֶם֑ לְרַֽ
щоб–помилосердити–вас
H7355

י־ כִּֽ
бо

אֱלֹהֵ֤י
Бог
H0430

מִשְׁפָּט֙
правосуддя
H4941

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

י אַשְׁרֵ֖
блаженні
H0835

כָּל־
усі
H3605

ח֥וֹכֵי
хто–чекає
H2442

לֽוֹ׃
на–Нього

ס
—

І проте Господь буде чекати, щоб помилувати вас, і тому ́Він підій́меться, щоб милосердя вчинити над вами. 
Бо Господи — то Бог правосуд́дя: блаженні всі ті, хто надію́ на Нього кладе!́

כִּי־19
Бо

עַם֛
народ

בְּצִיּ֥וֹן
на–Сіоні
H6726

ב יֵשֵׁ֖
житиме
H3427

֑�ם בִּירֽוּשָׁלִָ
в–Єрусалимі
H3389

בָּכ֣וֹ
плакати
H1058

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה תִבְכֶּ֗
будеш–плакати
H1058

חָנ֤וֹן
милостиво

יָחְנְךָ֙
помилує–тебе

לְק֣וֹל
на–звук

ךָ זַעֲקֶ֔
крику–твого
H2201

כְּשָׁמְעָת֖וֹ
коли–почує–він
H8085

עָנָֽךְ׃
відповість–тобі

Бо ти, о наро́де в Сіоні, що в Єрусалимі сидиш, плакати — не будеш ти плакати: милости́вим поправді Він 
буде до тебе на голос блага́ння твого, і як почує його, відповість Він тобі.

ן20 וְנָתַ֨
І–дасть
H5414

לָכֶם֧
вам

אֲדֹנָי֛
Господь
H0136

לֶ֥חֶם
хліб
H3899

צָ֖ר
скорботи

וּמַיִ֣ם
і–воду
H4325

לָחַ֑ץ
пригноблення
H3906

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִכָּנֵף֥
буде–схований
H3670

עוֹד֙
більше
H5750

יךָ מוֹרֶ֔
наставник–твій

וְהָי֥וּ
і–побачать
H1961

עֵינֶי֖ךָ
очі–твої

רֹא֥וֹת
що–дивляться–на
H7200

אֶת־
—
H0853

יךָ׃ מוֹרֶֽ
наставника–твого

І дасть вам Господь хліба в ут́иску і воду в гноби́тельстві, та твої вчителі ́вже не буд́уть хова́тись, і очі твої 
вчителів́ твоїх бачити буд́уть.
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וְאָזְנֶי֙ך21ָ֙
І–вуха–твої
H0241

תִּשְׁמַעְ֣נָה
почують
H8085

ר דָבָ֔
слово
H1697

יךָ אַחֲרֶ֖ מֵֽ
позаду–тебе

ר לֵאמֹ֑
що–каже
H0559

זֶה֤
ось
H2088

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
дорога
H1870

לְכ֣וּ
ідіть
H3212

ב֔וֹ
нею

י כִּ֥
коли

ינוּ תַאֲמִ֖
повернете–праворуч
H0541

י וְכִ֥
і–коли

ילוּ׃ תַשְׂמְאִֽ
повернете–ліворуч
H8041

А коли ви відхи́литесь право́руч, чи під́ете ліво́руч, то вуха твої будуть чути те слово, яке позад тебе 
казатиме: „Це та дорога, — простуй́те ви нею!“

ם22 וְטִמֵּאתֶ֗
І–споганите

אֶת־
—
H0853

֙ צִפּוּי
обкладинку
H6826

פְּסִילֵי֣
ідолів
H6456

ךָ כַסְפֶּ֔
срібних–твоїх
H3701

וְאֶת־
і
H0853

ת אֲפֻדַּ֖
одяг
H0642

מַסֵּכַת֣
вилитих–ідолів

זְהָבֶךָ֑
золотих–твоїх
H2091

תִּזְרֵם֙
розкидаєш–їх
H2219

כְּמ֣וֹ
як
H3644

דָוָ֔ה
нечистоту
H1739

א צֵ֖
геть
H3318

אמַר תֹּ֥
скажеш
H0559

לֽוֹ׃
їм

І нечистим учините ви поволо́ку бовва́нів своїх із срібла́ й покриття́ на божка́ золотого свого, розпоро́шиш 
ти їх, як нечисте, і „геть" скажеш йому.́

23֩ וְנָתַן
І–дасть
H5414

ר מְטַ֨
дощ
H4306

זַרְעֲךָ֜
сім'ям–твоїм
H2233

אֲשֶׁר־
яким

תִּזְרַ֣ע
посієш
H2232

אֶת־
—
H0853

ה הָאֲדָמָ֗
землю
H0127

וְלֶחֶ֙ם֙
і–хліб
H3899

תְּבוּאַת֣
врожаю
H8393

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
землі
H0127

וְהָיָה֥
і–буде
H1961

ן דָשֵׁ֖
ситний
H1879

וְשָׁמֵן֑
і–багатий
H8082

יִרְעֶ֥ה
пастиметься

מִקְנֶי֛ךָ
худоба–твоя
H4735

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
той
H1931

ר כַּ֥
на–пасовищі

ב׃ נִרְחָֽ
просторому
H7337

І Він пошле дощ на насіння твоє, яким буд́еш обсію́вати землю, та хліб урожаю землі, — і пожи́вний та 
ситий він буде. Того дня на широкім пасо́виську па́стися буде твоя череда́,

וְהָאֲלָפִ֣ים24
І–воли
H0504

ים וְהָעֲיָרִ֗
і–осли
H5895

֙ בְדֵי עֹֽ
що–обробляють
H5647

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
землю
H0127

יל בְּלִ֥
солоний
H1098

יץ חָמִ֖
корм
H2548

יאֹכֵל֑וּ
їстимуть
H0398

אֲשֶׁר־
який

ה זֹרֶ֥
провіюють
H2219

חַת בָרַ֖
лопатою
H7371

ה׃ וּבַמִּזְרֶֽ
і–віялом
H4214

а воли й віслюки́, що обро́блюють землю, будуть міш́анку їсти солону, лопа́тою й вія́лкою перечи́щену.

׀וְהָיָה֣ 25
І–буде
H1961

עַל־
на

כָּל־
кожній
H3605

הַר֣
горі
H2022

הַ   גָּבֹ֗
високій
H1364

֙ וְעַל
і–на

כָּל־
кожному
H3605

גִּבְעָה֣
пагорбі
H1389

ה נִשָּׂאָ֔
піднесеному
H5375

פְּלָגִ֖ים
потоки
H6388

יִבְלֵי־
русла
H2988

מָיִ֑ם
води
H4325

בְּיוֹם֙
в–день
H3117

הֶרֶ֣ג
великого–вбивства
H2027

ב רָ֔
великого

ל בִּנְפֹ֖
коли–падуть
H5307

ים׃ מִגְדָּלִֽ
башти
H4026

І на кожній високій горі та на кожному взгір́'ї високому буд́уть струмки́ та пото́ки води в день великого бо́ю, 
коли ба́шти попа́дають.
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וְהָיָה26֤
І–стане
H1961

אֽוֹר־
світло
H0216

הַלְּבָנָה֙
місяця
H3842

כְּא֣וֹר
як–світло
H0216

ה חַמָּ֔ הַֽ
сонця
H2535

וְא֤וֹר
а–світло
H0216

חַמָּה֙ הַֽ
сонця
H2535

יִהְיֶה֣
буде
H1961

יִם שִׁבְעָתַ֔
семикратним
H7659

כְּא֖וֹר
як–світло
H0216

שִׁבְעַת֣
семи
H7651

ים הַיָּמִ֑
днів
H3117

בְּי֗וֹם
в–день
H3117

שׁ חֲבֹ֤
перев'яже
H2280

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

בֶר שֶׁ֣
рану
H7667

עַמּ֔וֹ
народу–Свого

חַץ וּמַ֥
і–удар
H4273

מַכָּת֖וֹ
ураження–Його
H4347

א׃ יִרְפָּֽ
зцілить
H7495

ס
—

І світло місяця стане, немов світло сонця, світло ж сонця усем́еро буде ясніше, як сімох днів, у той день, як 
Господь перев'я́же злама́ння народу Свого та заго́їть пора́нення вдару Свого!

הִנֵּ֤ה27
Ось
H2009

שֵׁם־
ім'я
H8034

יְהוָה֙
ГОСПОДА
H3068

א בָּ֣
приходить
H0935

ק מִמֶּרְחָ֔
здалеку
H4801

בֹּעֵר֣
палаючий

אַפּ֔וֹ
гнів–Його
H0639

בֶד וְכֹ֖
і–важка
H3514

מַשָּׂאָה֑
хмара–диму
H4858

֙ שְׂפָתָיו
губи–Його
H8193

מָלְ֣אוּ
повні
H4390

עַם זַ֔
обурення
H2195

וּלְשׁוֹנ֖וֹ
і–язик–Його
H3956

כְּאֵ֥שׁ
як–вогонь
H0784

לֶת׃ אֹכָֽ
пожираючий
H0398

Ось Імен́ня Господнє прихо́дить здалеќа, палахкоти́ть Його гнів, і здійма́ється тя́жко: Його уста обур́ення 
повні, язик же Його, як жерущ́ий огонь,

וְרוּח֞ו28ֹ
І–дух–Його
H7307

כְּנַחַ֤ל
як–потік

שׁוֹטֵף֙
що–заливає
H7857

עַד־
аж–до
H5704

צַוָּ֣אר
шиї

ה יֶֽחֱצֶ֔
дістане
H2673

לַהֲנָפָ֥ה
щоб–просіяти

גוֹיִ֖ם
народи

בְּנָפַ֣ת
решетом

וְא שָׁ֑
знищення
H7723

וְרֶ֣סֶן
і–вуздечка
H7448

ה מַתְעֶ֔
що–вводить–в–оману
H8582

עַ֖ל
на

לְחָיֵי֥
щелепах
H3895

ים׃ עַמִּֽ
народів

Його ж подих, як пото́п заливни́й, що до шиї сяга́є, щоб просія́ти люди на ситі погибелі. І буде на щел́епах 
людів вуздеч́ка, що тя́гне до блуд́у.

הַשִּׁיר29֙
Пісня

הְיֶה֣ יִֽ
буде
H1961

ם לָכֶ֔
для–вас

כְּלֵ֖יל
як–в–ніч
H3915

הִתְקַדֶּשׁ־
освячення
H6942

חָג֑
свята
H2282

וְשִׂמְחַת֣
і–радість
H8057

ב לֵבָ֗
серця
H3824

הוֹלֵךְ֙ כַּֽ
як–того–хто–йде
H1980

יל חָלִ֔ בֶּֽ
з–сопілкою
H2485

לָב֥וֹא
щоб–прийти
H0935

בְהַר־
на–гору
H2022

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

אֶל־
до
H0413

צ֥וּר
Скелі
H6697

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

Буде пісня для вас, як за но́чі освя́чення свята, і радість сердечна, мов у то́го, хто ходить з сопіл́кою, щоб 
вийти на го́ру Господню до Скелі Ізраїля.

יע30ַ וְהִשְׁמִ֨
І–почути–дасть
H8085

יְהוָ֜ה
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

ה֣וֹד
велич
H1935

קוֹל֗וֹ
голосу–Свого

וְנַחַ֤ת
і–зіслання

זְרוֹעוֹ֙
руки–Своєї
H2220

ה יַרְאֶ֔
покаже
H7200

בְּזַעַ֣ף
в–люті
H2197

ף אַ֔
гніву
H0639

וְלַ֖הַב
і–полум'ям
H3851

אֵשׁ֣
вогню
H0784

אוֹכֵלָה֑
пожираючого
H0398

נֶפֶ֥ץ
зливою
H5311

וָזֶרֶ֖ם
і–бурею
H2230

בֶן וְאֶ֥
і–каменем
H0068

ד׃ בָּרָֽ
граду
H1259

І Господь дасть почути велич голосу Свого, опуска́ння ж рамен́а Свого покаже у гніві бурхли́вому та в 
огняно́му жерущ́ому по́лум'ї, у бурі й дощі, та в камін́ному граді!

י־31 כִּֽ
Бо

מִקּ֥וֹל
від–голосу

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

יֵחַת֣
затремтить
H2865

אַשּׁ֑וּר
Ассирія
H0804

בֶט בַּשֵּׁ֖
палицею
H7626

ה׃ יַכֶּֽ
вдарить
H5221
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Бо від голосу Господа буде лякатись Ашшур́, що жезлом буде битий.

וְהָיָ֗ה32
І–буде
H1961

ל כֹּ֤
кожний
H3605

עֲבַר֙ מַֽ
удар

ה מַטֵּ֣
палиці
H4294

ה מֽוּסָדָ֔
призначеної
H4145

ר אֲשֶׁ֨
яку

יָנִי֤חַ
опустить
H5117

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

יו עָלָ֔
на–нього

ים בְּתֻפִּ֖
з–тимпанами
H8596

וּבְכִנֹּר֑וֹת
і–арфами
H3658

וּבְמִלְחֲמ֥וֹת
і–в–битвах
H4421

תְּנוּפָ֖ה
піднесенної–руки
H8573

נִלְחַם־
воюватиме

]בה[
—

ם׃( )בָּֽ
з–ним

І станеться, кожне уда́рення кия кара́ння Його, що на нього Господь покладе, буде з буб́нами й а́рфою, і Він 
рухом Своєї руки воюватиме з ним у боя́х.

י־33 כִּֽ
Бо

עָר֤וּךְ
приготовлений

֙ אֶתְמוּל מֵֽ
здавна
H0865

ה תָּפְתֶּ֔
Тофет
H8613

גַּם־
також
H1571

]הוא[
—
H1931

יא( )הִ֛
він
H1931

לֶךְ לַמֶּ֥
для–царя
H4428

הוּכָ֖ן
підготовлений

יק הֶעְמִ֣
глибокий
H6009

הִרְחִ֑ב
широкий
H7337

הּ מְדֻרָתָ֗
вогнище–його
H4071

אֵ֤שׁ
вогонь
H0784

וְעֵצִים֙
і–дров
H6086

ה הַרְבֵּ֔
багато

נִשְׁמַ֤ת
подих
H5397

יְהוָה֙
ГОСПОДА
H3068

כְּנַחַ֣ל
як–потік

ית גָּפְרִ֔
сірки
H1614

ה בֹּעֲרָ֖
палає

הּ׃ בָּֽ
в–ньому

ס
—

Бо давно пригото́влений То́фет, — пригото́влений він і для царя, глибоким, широким учи́нений; на бага́тті 
огню його й дров багатен́но, — запалить його подих Господній, немов би пото́ка сірча́ного!
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